










Retrait de la batterie rechargeable 
Ce processus est irréversible.

 1  Pour décharger la batterie, appuyez à plusieurs reprises sur le 
bouton d’activation jusqu’à ce que l’AirFloss n’envoie plus de jet 
d’air (fig. 24).

 2  Retirez la canule du manche.  (fig. 25)
 3  Saisissez fermement le manche d’une main sur la partie supérieure 

et de l’autre main sur la partie inférieure (fig. 26).
 4  Séparez le manche en deux parties.  (fig. 27)
Remarque : Cette étape nécessite de la force physique. Les parties supérieure 
et inférieure du manche doivent être séparées.
 5  Retirez la partie inférieure du manche (fig. 28).
 6  Coupez les 6 fils du composant interne avec des ciseaux (fig. 29).
 7  Retirez entièrement le composant interne de la partie supérieure 

du manche (fig. 30).
 8  Le niveau de charge de la batterie est situé dans la partie supérieure 

du manche. Retirez la batterie et mettez-la dans une poubelle 
destinée à cet effet (pas avec les ordures ménagères) (fig. 31).

Garantie et assistance
Si vous avez besoin d’une assistance ou d’informations supplémentaires, 
consultez le site Web www.philips.com/support ou lisez le dépliant 
séparé sur la garantie internationale. 

Limites de la garantie
La garantie internationale ne couvre pas les éléments suivants :
 - la canule AirFloss Pro ;
 - les dommages causés par une mauvaise utilisation, une négligence ou 

des altérations ;
 - les marques d’usure dues à un usage normal, comme les rayures, 

abrasions et décolorations.
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Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto e benvenuti in Philips! Per trarre il massimo 
vantaggio dall’assistenza Philips, registrate il vostro apparecchio su  
www.philips.com/welcome. 
Oltre a spazzolare, AirFloss Pro aiuta a ridurre la placca. Utilizzatelo per la 
vostra igiene orale quotidiana.
Utilizzate AirFloss Pro con il colluttorio che preferite come parte della 
normale routine di igiene orale. Oltre alla pulizia dei denti, AirFloss Pro 
aiuta a ridurre la placca interdentale, migliorando la salute delle gengive.

Importante
Prima di utilizzare l’apparecchio, leggete attentamente il 
presente manuale e conservatelo per eventuali 
riferimenti futuri.

Pericolo
 - Tenete il caricabatterie lontano dall’acqua.  

Non appoggiatelo o riponetelo vicino all’acqua 
contenuta in vasche, lavabi ecc. Non immergete il 
caricabatterie in acqua o in altre sostanze liquide. 
Dopo la pulizia, accertatevi che il caricabatterie sia 
completamente asciutto prima di inserirlo nella 
presa di corrente.
Avviso

 - Il cavo di alimentazione non può essere sostituito. 
Nel caso fosse danneggiato, gettate il caricabatterie; 
sostituitelo esclusivamente con ricambi originali 
onde evitare situazioni pericolose.

 - Per ricaricare la batteria, utilizzate solo un caricabatterie 
di tipo HX6100 fornito con AirFloss Pro.
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 - Se una qualsiasi parte dell’apparecchio risulta 
danneggiata (bocchetta AirFloss Pro, impugnatura 
e/o caricabatterie), non utilizzatelo.

 - L’apparecchio non è costituito da parti riparabili.  
Se l’apparecchio risulta danneggiato, rivolgetevi al 
Centro Assistenza Clienti del vostro paese 
(consultare il capitolo “Garanzia e assistenza”).

 - Non utilizzate il caricabatterie in esterno o in 
prossimità di superfici calde.

 - Quest’apparecchio può essere usato da bambini a 
partire da 8 anni di età e da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di 
esperienza o conoscenze adatte a condizione che tali 
persone abbiano ricevuto assistenza o formazione per 
utilizzare l’apparecchio in maniera sicura e capiscano i 
potenziali pericoli associati a tale uso. La manutenzione 
e la pulizia non devono essere eseguite da bambini se 
non di età superiore a 8 anni e in presenza di un 
adulto. Tenete l’apparecchio e il relativo cavo fuori dalla 
portata di bambini di età inferiore a 8 anni.

 - Evitate che i bambini giochino con l’apparecchio.
Attenzione

 - Se nel corso degli ultimi 2 mesi vi siete sottoposti a 
ricostruzioni dentali estese o interventi su denti e 
gengive oppure se soffrite di una patologia orale o 
riscontrate problemi con impianti odontoiatrici 
(otturazioni, corone ecc...) prima di utilizzare questo 
apparecchio consultate il dentista.
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 - Rivolgetevi al vostro dentista nel caso di eccessivo 
sanguinamento dopo l’uso dell’apparecchio o qualora 
tale sanguinamento continui per più di una settimana.

 - In caso di problemi orali, consultate il medico prima 
di utilizzare questo apparecchio.

 - Quest’apparecchio Philips è conforme agli standard 
di sicurezza per i dispositivi elettromagnetici. In caso 
di portatori di pacemaker o di altro dispositivo 
impiantato, consultate il vostro medico o il 
produttore del dispositivo prima dell’uso.

 - Utilizzate solo le testine consigliate dal produttore.
 - Non esercitate una pressione eccessiva sulla punta 

della bocchetta.
 - Per evitare lesioni, non riempite il serbatoio con 

acqua calda. Non inserite corpi estranei all’interno 
del serbatoio.

 - Utilizzate AirFloss Pro solo per lo scopo previsto, 
come descritto in questo manuale dell’utente.

 - Per evitare lesioni, non indirizzate lo spruzzo verso 
la lingua, l’orecchio, il naso, gli occhi o in direzione di 
altre zone sensibili del corpo.

 - Non lavate la bocchetta AirFloss Pro, l’impugnatura, 
il caricabatterie, il serbatoio dell’acqua e il relativo 
coperchio in lavastoviglie, né inseritelo nel microonde.

 - Per evitare il rischio di ingestione, non aggiungete 
alcol isopropilico o altri liquidi detergenti nel serbatoio.

 - AirFloss Pro è un apparecchio assolutamente 
personale e non deve essere utilizzato da più 
persone o presso studi dentistici.
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Campi elettromagnetici (EMF)
Questo apparecchio Philips è conforme a tutti gli standard e alle norme 
relativi all’esposizione ai campi elettromagnetici.

Descrizione generale (fig. 1)
1 Punta
2 Bocchetta AirFloss Pro
3 Pulsante di attivazione
4 Serbatoio e coperchio 
5 Impugnatura
6 Spie di ricarica e della modalità a spruzzi
 - Spruzzo singolo: 1 LED
 - Spruzzo doppio: 2 LED
 - Spruzzo triplo: 3 LED

7 Pulsante on/off
8 Supporto bocchetta rimovibile (solo alcuni modelli)
9 Caricabatterie

Nota: Il contenuto della confezione può variare in base sl tipo acquistato.

Come ricaricare l’apparecchio 
Caricate AirFloss Pro per 24 ore prima del primo utilizzo.

 1  Collegate la spina del caricabatterie nella presa di corrente (fig. 2).
 2  Posizionate la base sul caricabatterie (fig. 3).
 , Le spie di ricarica emettono una luce verde quando AirFloss Pro si 

sta ricaricando (fig. 4).
Nota: quando completamente ricaricato, AirFloss Pro offre un periodo di 
funzionamento di 11 giorni (modalità spruzzo triplo) o di 33 giorni  
(modalità spruzzo singolo). 
Nota: se le spie di ricarica emettono una luce gialla, la batteria è scarica e 
deve essere ricaricata (rimangono meno di 3 cicli di utilizzo).
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Predisposizione dell’apparecchio
 1   Allineate la bocchetta in modo che la punta sia rivolta verso la 

parte anteriore dell’impugnatura, quindi spingete la bocchetta verso 
il basso all’interno dell’impugnatura finché non scatta in 
posizione (fig. 5).

Nota: per risultati ottimali, sostituite la bocchetta ogni 6 mesi. Sostituitela 
anche se si allenta o non scatta più in posizione nell’impugnatura.
Nota: AirFloss Pro supporta solo bocchette dedicate. Non utilizzate bocchette 
di diversa tipologia sull’impugnatura.
 2  Aprite il coperchio del serbatoio fino a sentire uno scatto (fig. 6).
 3  Riempite il serbatoio con collutorio o acqua (fig. 7).
Consiglio: per ottenere i migliori risultati e un’esperienza di pulizia più fresca, 
utilizzate AirFloss Pro insieme al colluttorio.
Nota: non utilizzate collutorio contenente miristato di isopropile o un’elevata 
concentrazione di oli essenziali poiché potrebbe danneggiare l’apparecchio.
 4  Chiudete il coperchio del serbatoio esercitando una certa 

pressione fino a sentire uno scatto (fig. 8).
 5  Premete il pulsante on/off per accendere l’apparecchio.  (fig. 9)
 , I LED si accendono.

 6  Tenete premuto il pulsante di attivazione fino a quando dalla punta 
della bocchetta fuoriesce uno spruzzo (fig. 10).

Modalità d’uso dell’apparecchio
 1  Verificate che AirFloss Pro sia acceso. Se spento, premete e 

rilasciate il pulsante on/off per accendere l’apparecchio.  (fig. 9)
 , Per la quantità di spruzzi desiderata, quando accendete 

l’apparecchio potete cambiare le modalità. Per risultati ottimali, 
utilizzate la modalità di spruzzo triplo (impostazione predefinita). 
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 , Per cambiare la modalità e impostare quella desiderata, premete il 
pulsante on/off. I LED mostrano la modalità selezionata: 

 - Spruzzo singolo: 1 LED (fig. 11)
 - Spruzzo doppio: 2 LED (fig. 12)
 - Spruzzo triplo: 3 LED (fig. 13)

Nota: AirFloss Pro memorizza l’ultima modalità selezionata ed è pronto per il 
prossimo utilizzo. Quando AirFloss Pro si scarica completamente, ritorna alla 
modalità predefinita una volta ricaricato.
 2  Posizionate la punta tra due denti sul bordo gengivale.  

Accostate leggermente le labbra attorno alla bocchetta per evitare 
spruzzi (fig. 14).

 3  Premete il pulsante di attivazione per 1-3 spruzzi (in base alla 
modalità selezionata) d’aria e di piccole gocce di collutorio o acqua 
tra i denti.  (fig. 15)

 4  Fate scorrere la punta lungo il bordo gengivale finché non si 
inserisce correttamente tra i due denti successivi.

 5  Ripetete questa procedura in tutti gli spazi, compresi canini e 
secondi molari (fig. 16).

Nota: se necessario, riempite il serbatoio. 
Funzione di spruzzo automatico

Tenete premuto il pulsante di attivazione per emettere continuamente 
degli spruzzi (circa uno spruzzo al secondo).

 1  Per spegnere AirFloss Pro, tenete premuto per un secondo il 
pulsante on/off. 
Funzione di spegnimento automatico

Se inattivo per un minuto, AirFloss Pro si spegne automaticamente.
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Pulizia
Non lavate la bocchetta, l’impugnatura o il caricabatterie nella 
lavastoviglie.
Non utilizzate detergenti per lavare l’apparecchio.

Impugnatura e bocchetta
 1  Rimuovete la bocchetta dall’impugnatura. Risciacquatela dopo  

ogni uso (fig. 17).
 2  Aprite il serbatoio e risciacquatelo sotto l’acqua corrente per 

eliminare i residui (fig. 18).
Consiglio: Per la pulizia del serbatoio, potete anche utilizzare un cotton fioc.
Nota: Non immergete l’impugnatura in acqua.
 3  Pulite l’intera superficie dell’impugnatura con un panno umido  

(fig. 19).
Caricabatterie

 1  Togliete sempre la spina dalla presa di corrente prima di pulire 
l’apparecchio (fig. 20).

 2  Pulite l’intera superficie dell’impugnatura con un panno umido 
(fig. 21).

Conservazione
Se prevedete di non utilizzare AirFloss Pro per un periodo prolungato, 
seguite le istruzioni riportate sotto.

 1  Aprite il coperchio del serbatoio e svuotatelo.
 2  Premete il pulsante di attivazione fino a quando la bocchetta 

smette di erogare spruzzi.
 3  Scollegate il caricabatterie dalla presa di corrente (fig. 20).
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 4  Pulite la bocchetta, l’impugnatura e il caricabatterie di AirFloss Pro. 
Consultate il capitolo “Pulizia”.

 5  Riponete AirFloss Pro in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla 
luce diretta del sole.

Tutela dell’ambiente
 - Questo simbolo indica che il prodotto è conforme alla Direttiva 

europea 2012/19/EU (fig. 22).
 - Questo simbolo indica che il prodotto contiene una batteria 

ricaricabile integrata conforme alla Direttiva Europea 2006/66/EC e 
che quindi non può essere smaltita con i normali rifiuti domestici. 
Attenetevi alle istruzioni riportate nella sezione “Rimozione della 
batteria ricaricabile” per rimuovere la batteria (fig. 23).

 - Informatevi sulle normative locali relative alla raccolta differenziata dei 
prodotti elettrici ed elettronici e delle batterie ricaricabili. Attenetevi 
alle normative locali e non smaltite il prodotto e le batterie ricaricabili 
con i normali rifiuti domestici. Lo smaltimento corretto dei vostri 
prodotti usati contribuisce a prevenire potenziali effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute.

Rimozione della batteria ricaricabile 
Ricordate che questo processo non è reversibile.

 1  Per scaricare la batteria, premete ripetutamente il pulsante di 
attivazione fino a quando AirFloss smette di erogare spruzzi d’aria  
(fig. 24).

 2  Rimuovete la bocchetta dall’impugnatura.  (fig. 25)
 3  Con una mano tenete saldamente la parte superiore della 

bocchetta; con l’altra tenete la parte inferiore (fig. 26).
 4  Aprite l’impugnatura in due parti.  (fig. 27)
Nota: questa fase richiede una buona forza fisica. La parte superiore e inferiore 
dell’impugnatura devono essere separate quando aprite l’impugnatura.
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 5  Rimuovete la parte inferiore dell’impugnatura (fig. 28).
 6  Tagliate i 6 cavi dei componenti interni con un paio di 

forbici (fig. 29).
 7  Staccate completamente il componente interno dalla parte 

superiore dell’impugnatura (fig. 30).
 8  La batteria è situata all’interno della parte superiore 

dell’impugnatura. Rimuovete la batteria e smaltitela correttamente 
(non fra i rifiuti domestici) (fig. 31).

Garanzia e assistenza
Per assistenza o informazioni, visitate il sito Web all’indirizzo  
www.philips.com/support oppure leggete l’opuscolo della garanzia 
internazionale. 

Limitazioni della garanzia
I seguenti componenti sono esclusi dalla garanzia internazionale:
 - Bocchetta AirFloss Pro.
 - Danni dovuti a un uso improprio, abuso, trascuratezza,  

alterazioni o riparazioni non autorizzate.
 - La normale usura, incluso scheggiature, graffi, abrasioni,  

scoloritura o alterazione dei colori.
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Introductie
Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! Als u volledig wilt 
profiteren van de ondersteuning die Philips biedt, registreer uw apparaat 
dan op www.philips.com/welcome. 
Gebruik de AirFloss Pro als onderdeel van uw mondverzorgingsroutine. 
Indien gebruikt naast het poetsen, helpt de AirFloss plak te verminderen.
Gebruik de AirFloss Pro met uw favoriete mondwater als onderdeel van uw 
mondverzorgingsroutine. Als aanvulling op poetsen vermindert de AirFloss 
Pro tandplak tussen de tanden om uw tandvlees gezonder te maken.

Belangrijk
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat 
u het apparaat gaat gebruiken. Bewaar de gebruiks- 
aanwijzing om deze zo nodig later te kunnen raadplegen.

Gevaar
 - Houd de oplader uit de buurt van water. Plaats de 

oplader niet in de buurt van of boven een met 
water gevuld bad, een gevulde wasbak enz.  
Dompel de oplader nooit in water of een andere 
vloeistof. Zorg ervoor dat de oplader na het 
schoonmaken helemaal droog is voordat u deze  
op het stopcontact aansluit.
Waarschuwing

 - Het netsnoer kan niet worden vervangen. Dank de 
oplader af, indien het netsnoer beschadigd is. 
Vervang de oplader altijd door een oplader van het 
oorspronkelijke type om gevaar te voorkomen.

 - Gebruik alleen opladertype HX6100 die bij de 
AirFloss Pro is geleverd om de accu op te laden.
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 - Gebruik het apparaat niet meer als het op enige 
wijze beschadigd is (spuitkop, handvat en/of oplader 
van de AirFloss Pro).

 - Dit apparaat bevat geen repareerbare onderdelen. 
Als het apparaat beschadigd is, neem dan contact 
op met het Consumer Care Centre in uw land  
(zie hoofdstuk ‘Garantie en ondersteuning’).

 - Gebruik de oplader niet buitenshuis of in de buurt 
van hete oppervlakken.

 - Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en door personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of 
weinig ervaring en kennis, mits zij toezicht of 
instructie hebben ontvangen aangaande veilig 
gebruik van het apparaat, en zij de gevaren van het 
gebruik begrijpen. Reiniging en onderhoud mogen 
alleen door kinderen worden uitgevoerd die ouder 
zijn dan 8 en alleen onder toezicht. Houd het 
apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen 
die jonger zijn dan 8 jaar oud.

 - Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Let op

 - Raadpleeg uw tandarts voordat u dit apparaat 
gebruikt als u onlangs een chirurgische behandeling 
aan uw mond of uw tandvlees hebt ondergaan,  
lijdt aan een chronische gebitsaandoening, in de 
afgelopen 2 maanden een uitgebreide 
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tandheelkundige behandeling hebt ondergaan of als 
u problemen vermoedt met tandheelkundige 
restauraties, zoals vullingen en kronen.

 - Raadpleeg uw tandarts als er na gebruik van dit 
apparaat ernstige tandvleesbloeding optreedt of als 
het tandvlees nog steeds gaat bloeden nadat u het 
apparaat 1 week hebt gebruikt.

 - Raadpleeg uw arts voordat u dit apparaat gebruikt 
als u medische klachten hebt.

 - Dit Philips-apparaat voldoet aan de 
veiligheidsstandaarden voor elektromagnetische 
apparaten. Als u een pacemaker of ander 
geïmplanteerd apparaat hebt, neem dan contact op 
met uw arts of de fabrikant van het geïmplanteerde 
apparaat voordat u dit apparaat gebruikt.

 - Gebruik dit apparaat uitsluitend met de door de 
fabrikant aanbevolen opzetstukken.

 - Oefen niet te veel druk uit op de geleidetip van  
de spuitkop.

 - Vul het reservoir niet met heet water om lichamelijk 
letsel te voorkomen. Doe geen vreemde 
voorwerpen in het reservoir.

 - Gebruik de AirFloss Pro alleen voor het beoogde 
doeleinde zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

 - Richt de straal niet op het gebied onder de tong of 
in oor, neus of oog, of op andere gevoelige gebieden 
om lichamelijk letsel te voorkomen.
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 - Maak de AirFloss Pro-spuitkop, het handvat,  
de oplader, het waterreservoir en het deksel van het 
waterreservoir niet schoon in een vaatwasmachine 
of magnetron.

 - Doe geen isopropylalcohol of andere 
reinigingsvloeistoffen in het reservoir om het risico 
van inslikken te voorkomen.

 - De AirFloss Pro is bedoeld voor thuisgebruik en is 
niet bedoeld om door meerdere personen te worden 
gebruikt in een tandartsenpraktijk of een instelling.
Elektromagnetische velden (EMV)

Dit Philips-apparaat voldoet aan alle toepasbare richtlijnen en 
voorschriften met betrekking tot blootstelling aan elektromagnetische 
velden.

Algemene beschrijving (fig. 1)
1 Geleidetip
2 AirFloss Pro-spuitkop
3 Startknop
4 Reservoir en deksel van het reservoir 
5 Handvat
6 Lampjes voor oplaad- en burstmodus
 - Enkele burst: 1 lampje
 - Dubbele burst: 2 lampjes
 - Drievoudige burst: 3 lampjes

7 Aan/uit-knop
8 Afneembare spuitkophouder (alleen bepaalde typen)
9 Oplader

Opmerking: De inhoud van de doos kan per type verschillen.
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Opladen 
Laad de AirFloss Pro voor het eerste gebruik 24 uur lang op.

 1  Steek de stekker van de oplader in het stopcontact (fig. 2).
 2  Plaats het handvat op de oplader (fig. 3).
 , De oplaadlampjes knipperen groen om aan te geven dat de AirFloss 

Pro oplaadt (fig. 4).
Opmerking: Wanneer de AirFloss Pro helemaal is opgeladen, heeft deze een 
gebruiksduur van maximaal 11 dagen als deze wordt gebruikt in de 
drievoudige burst-modus en tot 33 dagen als deze wordt gebruikt in de 
enkele burst-modus. 
Opmerking: Wanneer de oplaadlampjes geel knipperen, is de accu bijna leeg en 
moet deze worden opgeladen (de accu bevat energie voor minder dan 3 sessies).

Klaarmaken voor gebruik
 1  Plaats de spuitkop zo dat de geleidetip naar de voorzijde van het 

handvat wijst en druk de spuitkop omlaag op het handvat (‘klik’)  
(fig. 5).

Opmerking: Vervang de spuitkop iedere 6 maanden voor optimale resultaten. 
Vervang de spuitkop ook als deze loszit of niet meer op het handvat vastklikt.
Opmerking: De AirFloss Pro is alleen geschikt voor AirFloss Pro-spuitkoppen. 
Gebruik geen andere dan AirFloss Pro-spuitkoppen op het AirFloss Pro-handvat.
 2  Open het deksel van het reservoir (‘klik’) (fig. 6).
 3  Vul het reservoir met mondspoeling of water (fig. 7).
Tip: Voor het beste resultaat en een frissere ervaring, raden we u aan 
mondwater te gebruiken in uw AirFloss Pro.
Opmerking: Gebruik geen mondwater met isopropylmyristaat of met hoge 
concentraties van essentiële oliën. Dit kan het apparaat beschadigen.
 4  Sluit het deksel van het reservoir door te drukken (‘klik’) (fig. 8).
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 5  Druk op de aan/uitknop om het apparaat in te schakelen.  (fig. 9)
 , De LED-lampjes gaan branden.

 6  Houd de startknop ingedrukt tot de straal uit de geleidetip van de 
spuitkop komt (fig. 10).

Het apparaat gebruiken
 1  Zorg ervoor dat de AirFloss Pro is ingeschakeld. Als deze is 

uitgeschakeld, drukt u op de aan/uitknop om het apparaat in te 
schakelen.  (fig. 9)

 , U kunt de modus wijzigen zodat u altijd de gewenste aantal bursts 
krijgt wanneer u op de startknop drukt. Voor optimale resultaten 
gebruikt u de drievoudige burst-modus. Dit is de standaardinstelling. 

 , U wijzigt de modus als volgt: druk op de aan/uitknop om door de 
modi te lopen tot u bij de gewenste modus bent. De LED-lampjes 
tonen de gekozen modus: 

 - Enkele burst: 1 lampje (fig. 11)
 - Dubbele burst: 2 lampjes (fig. 12)
 - Drievoudige burst: 3 lampjes (fig. 13)

Opmerking: De AirFloss Pro onthoudt de geselecteerde modus en is gereed 
voor het volgende gebruik. Als de accu van uw AirFloss Pro volledig leeg is 
gelopen, gaat het apparaat terug naar de standaardinstelling met de 
drievoudige burst-modus zodra de accu wordt opgeladen.
 2  Plaats de geleidetip tussen twee tanden langs de tandvleesrand.  

Sluit uw lippen een beetje om de spuitkop om spatten te 
voorkomen (fig. 14).

 3  Druk op de startknop om 1 tot 3 bursts, luchtstoten met 
microduppeltjes mondspoeling of water (afhankelijk van de gekozen 
modus), af te geven tussen de tanden.  (fig. 15)

 4  Schuif de geleidetip langs de tandvleesrand tot u voelt dat de tip 
tussen de volgende twee tanden valt.

 5  Herhaal deze procedure bij alle ruimten tussen uw tanden,  
ook achter uw kiezen (fig. 16).

Opmerking: Vul het reservoir wanneer dit nodig is. 
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‘Auto-burst’-functie
Houd de startknop ingedrukt voor continu sproeien, ongeveer één burst 
per seconde.

 1  Om de AirFloss Pro uit te schakelen, houdt u de aan/uitknop 
gedurende één seconde ingedrukt. 
Automatische uitschakelfunctie

De AirFloss Pro wordt automatisch uitgeschakeld als deze gedurende één 
minuut niet wordt gebruikt.

Schoonmaken
Maak de spuitkop, het handvat of de oplader niet schoon in de 
vaatwasmachine.
Gebruik geen schoonmaakmiddelen om het apparaat schoon te maken.

Handvat en spuitkop
 1  Verwijder de spuitkop van het handvat. Spoel de spuitkop na elk 

gebruik (fig. 17).
 2  Open het reservoir en spoel het onder de kraan om resten te 

verwijderen (fig. 18).
Tip: U kunt ook een wattenstaafje gebruiken om het reservoir schoon te vegen.
Opmerking: Dompel het handvat niet in water.
 3  Veeg het hele oppervlak van het handvat af met een vochtige doek  

(fig. 19).
Oplader

 1  Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de oplader 
schoonmaakt (fig. 20).

 2  Veeg het hele oppervlak van de oplader af met een vochtige doek  
(fig. 21).
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Opbergen
 Als u de AirFloss Pro langere tijd niet gaat gebruiken, volg dan 
onderstaande stappen.

 1  Open het deksel van het reservoir en leeg het reservoir.
 2  Druk op de startknop tot er niets meer uit de spuitkop komt.
 3  Haal de stekker van de oplader uit het stopcontact (fig. 20).
 4  Maak de AirFloss Pro-spuitkop, het handvat en de oplader schoon. 

Zie hoofdstuk ‘Schoonmaken’.
 5  Bewaar de AirFloss Pro op een koele en droge plaats uit  

direct zonlicht.

Milieu
 - Dit symbool op een product betekent dat het product voldoet aan 

EU-richtlijn 2012/19/EU (fig. 22).
 - Dit symbool betekent dat het product een ingebouwde accu bevat 

die valt onder EU-richtlijn 2006/66/EG en die niet bij het gewone 
huishoudelijke afval mag worden weggegooid. Volg de instructies in 
‘De accu verwijderen’ om de accu te verwijderen (fig. 23).

 - Stel uzelf op de hoogte van de lokale wetgeving over gescheiden 
inzameling van afval van elektrische en elektronische producten en 
accu’s. Volg de lokale regels op en werp het product en de accu’s 
nooit samen met ander huisvuil weg. Als u oude producten en accu’s 
correct verwijdert, voorkomt u negatieve gevolgen voor het milieu en 
de volksgezondheid.

De accu verwijderen 
U kunt de accu niet opnieuw in het apparaat plaatsen nadat u deze 
hebt verwijderd.

 1  Druk herhaaldelijk op de startknop tot de AirFloss niet langer 
stoten lucht afgeeft, om de accu volledig te ontladen (fig. 24).
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 2  Verwijder de spuitkop van het handvat.  (fig. 25)
 3  Pak het handvat stevig beet met één hand aan de boven- en één 

hand aan de onderkant (fig. 26).
 4  Breek het handvat in twee stukken.  (fig. 27)
Opmerking: Deze stap vereist veel fysieke kracht. De bovenste en onderste 
helft van het handvat moeten van elkaar worden gescheiden zodra u het 
handvat in stukken hebt gebroken.
 5  Verwijder de onderste helft van het handvat (fig. 28).
 6   Knip alle 6 draden van het interne deel door met een 

schaar (fig. 29).
 7  Trek het interne deel volledig los van het bovenste deel van het 

handvat (fig. 30).
 8  De accu bevindt zich in de bovenste helft van het handvat. 

Verwijder de accu en gooi deze op de juiste wijze weg (niet bij het 
gewone huisvuil) (fig. 31).

Garantie en ondersteuning
 Als u informatie of ondersteuning nodig hebt, ga dan naar  
www.philips.com/support of lees het ‘worldwide guarantee’-vouwblad. 

Garantiebeperkingen
De volgende zaken vallen niet onder de voorwaarden van de 
internationale garantie:
 - AirFloss Pro-spuitkop.
 - Schade als gevolg van verkeerd gebruik, misbruik, verwaarlozing, 

wijzigingen of ongeautoriseerde reparaties.
 - Gewone slijtage, inclusief kerfjes, krasjes, schuurplekken, verkleuring of 

verbleking.
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70

Introdução
Parabéns pela sua compra e seja bem-vindo à Philips! Para beneficiar de 
todas as vantagens da assistência Philips, registe o seu aparelho em  
www.philips.com/welcome. 
Utilize a AirFloss Pro como parte da sua rotina de higiene oral. 
Juntamente com a escovagem, esta ajuda a reduzir a placa bacteriana.
Utilize a AirFloss Pro com o seu elixir bucal favorito como parte da sua 
rotina de higiene oral. Juntamente com a escovagem, a AirFloss Pro ajuda 
a reduzir a placa bacteriana entre os dentes para melhorar a saúde das 
suas gengivas.

Importante
Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes 
de utilizar o aparelho e guarde-o para consultas futuras.

Perigo
 - Mantenha o carregador afastado da água. Não o 

coloque nem o guarde sobre ou próximo de 
banheiras, lavatórios, etc. com água. Nunca mergulhe 
o carregador em água ou em qualquer outro 
líquido. Depois da limpeza, certifique-se de que o 
carregador está completamente seco antes de o 
ligar à corrente.
Aviso

 - O cabo de alimentação não pode ser substituído.  
Se o cabo de alimentação estiver danificado,  
elimine o adaptador. Substitua sempre o carregador 
por um original para evitar perigos.

 - Utilize apenas o carregador do tipo HX6100 
fornecido com a AirFloss Pro para recarregar a 
bateria.
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 - Se o aparelho apresentar quaisquer danos  
(bico AirFloss Pro, pega e/ou carregador),  
não volte a utilizá-lo.

 - Este aparelho não contém peças reparáveis.  
Se o aparelho estiver danificado, contacte o Centro 
de Apoio ao Cliente da Philips no seu país  
(consulte o capítulo “Garantia e assistência”).

 - Não utilize o carregador no exterior ou próximo  
de superfícies aquecidas.

 - Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 
idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, 
ou com falta de experiência e conhecimento, caso 
sejam supervisionadas ou recebam instruções 
relativas à utilização segura do aparelho e se forem 
alertadas para os perigos envolvidos. A limpeza e a 
manutenção do utilizador não podem ser 
efectuadas por crianças, a não ser que tenham idade 
superior a 8 anos e sejam supervisionadas. 
Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de 
crianças com idade inferior a 8 anos.

 - As crianças não podem brincar com o aparelho.
Cuidado

 - Consulte o seu dentista antes de utilizar este 
aparelho se tiver sido submetido recentemente a 
uma cirurgia oral ou das gengivas, se sofrer de um 
problema dentário prolongado, se tiver efectuados 
restaurações dentárias extensas nos últimos  
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2 meses ou se suspeitar de problemas nas suas 
restaurações dentárias (enchimentos, coroas, etc.).

 - Consulte o seu dentista se sangrar excessivamente 
depois de utilizar este aparelho ou se as hemorragias 
persistirem após 1 semana de utilização.

 - Se tiver problemas de saúde, consulte o seu médico 
antes de utilizar este aparelho.

 - Este aparelho Philips cumpre as normas de segurança 
para dispositivos electromagnéticos. Se tiver um 
pacemaker ou outro dispositivo implantado,  
contacte o seu médico ou o fabricante do aparelho 
implantado antes de utilizar este produto.

 - Não utilize outros acessórios, excepto os que são 
recomendados pelo fabricante.

 - Não exerça demasiada pressão sobre a ponta de 
guia do bico.

 - Para evitar ferimentos, não encha o reservatório 
com água quente. Não coloque objectos estranhos 
no reservatório.

 - Utilize a AirFloss Pro apenas para o fim a que esta 
se destina, conforme descrito neste manual do 
utilizador.

 - Para evitar ferimentos, não direccione o jacto para 
debaixo da língua, para os ouvidos, o nariz, os olhos 
nem para qualquer outra área sensível.

 - Não limpe o bico AirFloss Pro, a pega, o carregador, 
o reservatório da água e a sua tampa na máquina 
de lavar a loiça nem no microondas.
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 - Para evitar o perigo de ingestão, não coloque álcool 
isopropílico nem outros fluidos de limpeza no 
reservatório.

 - A AirFloss Pro é um aparelho de uso pessoal,  
pelo que não deve ser usada em vários pacientes 
em consultórios ou clínicas dentárias.
Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparelho Philips cumpre todas as normas e regulamentos aplicáveis 
relativos à exposição a campos electromagnéticos.

Descrição geral (fig. 1)
1 Ponta de guia
2 Bico AirFloss Pro
3 Botão de activação
4 Reservatório e tampa do reservatório 
5 Pega
6 Indicadores de carregamento e dos modos de jacto
 - Jacto único: 1 LED
 - Jacto duplo: 2 LEDs
 - Jacto triplo: 3 LEDs

7 Botão ligar/desligar
8 Suporte amovível do bico (apenas em modelos específicos)
9 Carregador

Nota: Os conteúdos da caixa podem variar com base no tipo de escova 
adquirido.

Carregamento 
Carregue a AirFloss Pro durante 24 horas antes da primeira utilização.

 1  Introduza a ficha do carregador na tomada eléctrica (fig. 2).
 2  Coloque a pega no carregador (fig. 3).
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 , Os indicadores de carregamento ficam intermitentes a verde para 
indicar que a sua AirFloss Pro está a carregar (fig. 4).

Nota: Quando está completamente carregada, a AirFloss Pro tem um tempo 
de funcionamento de até 11 dias quando é utilizada no modo de jacto triplo, 
e de até 33 dias quando é utilizada no modo de jacto único. 
Nota: Quando os indicadores de carregamento ficam intermitente a amarelo, 
a bateria está fraca e tem de ser carregada (restam menos de 3 utilizações).

Preparar para a utilização
 1   Alinhe o bico de modo a que a ponta fique voltada para a parte 

frontal da pega e pressione o bico sobre a pega (ouve-se um 
estalido) (fig. 5).

Nota: Substitua o bico a cada 6 meses para resultados ideais. Este também 
deve ser substituído no caso de se soltar ou de deixar de encaixar na pega.
Nota: A AirFloss Pro é compatível apenas com bicos AirFloss Pro. Não tente 
utilizar bicos que não sejam AirFloss Pro na pega AirFloss Pro.
 2  Abra a tampa do reservatório (ouve-se um estalido) (fig. 6).
 3  Encha o reservatório com elixir bucal ou água (fig. 7).
Sugestão: Para obter os melhores resultados e desfrutar de uma experiência 
mais fresca, é aconselhável utilizar elixir bucal com a sua AirFloss Pro.
Nota: Não utilize elixir bucal que contenha miristato de isopropilo ou altas 
concentrações de óleos essenciais, visto que estes podem danificar o aparelho.
 4  Feche a tampa do reservatório pressionando-a (ouve-se um estalido)  

(fig. 8).
 5  Prima o botão ligar/desligar para ligar o aparelho.  (fig. 9)
 , Os LEDs acendem-se.

 6  Mantenha o botão de activação premido até sair um jacto da ponta 
do bico (fig. 10).
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Utilizar o aparelho
 1  Certifique-se de que a AirFloss Pro está ligada. Se estiver desligada, 

prima e solte o botão ligar/desligar para ligar o aparelho.  (fig. 9)
 , Pode alterar os modos para obter a quantidade pretendida de 

jactos de cada vez que prime o botão de activação. Para obter os 
melhores resultados, utilize o modo de jacto triplo (a predefinição). 

 , Para alterar os modos, prima o botão ligar/desligar para percorrer 
os modos até alcançar o modo pretendido. Os LEDs indicam o 
modo seleccionado: 

 - Jacto único: 1 LED (fig. 11)
 - Jacto duplo: 2 LEDs (fig. 12)
 - Jacto triplo: 3 LEDs (fig. 13)

Nota: A AirFloss Pro memoriza o modo que foi seleccionado por último e está 
pronta para a próxima utilização. Se a sua AirFloss Pro ficar totalmente sem 
carga, esta volta ao modo predefinido de jacto triplo depois de ter sido 
carregada.
 2  Coloque a ponta de guia entre dois dentes na linha das gengivas. 

Feche ligeiramente os lábios sobre o bico quando este estiver na 
posição correcta para evitar salpicos (fig. 14).

 3  Prima o botão de activação para aplicar 1 a 3 jactos (dependendo 
do modo seleccionado) de ar e micro-gotas de elixir bucal ou água 
entre os dentes.  (fig. 15)

 4  Deslize a ponta de guia ao longo da linha das gengivas até a sentir 
alojar-se no espaço entre os próximos dois dentes.

 5  Continue este procedimento para todos os espaços entre os 
dentes, incluindo atrás dos dentes posteriores (fig. 16).

Nota: Voltar a encher o reservatório, se necessário. 
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Função de jactos automáticos
Mantenha o botão de activação premido para aplicar jactos contínuos, 
aprox. um jacto por segundo.

 1  Para desligar a AirFloss Pro, mantenha o botão ligar/desligar 
premido durante um segundo. 
Função de desligar automática

A AirFloss Pro desliga-se automaticamente se não for utilizada durante 
um minuto.

Limpeza
Não lave o bico, a pega nem o carregador na máquina de lavar a loiça.
Não utilize detergentes para limpar o aparelho.

Pega e bico
 1  Retire o bico da pega. Enxagúe o bico depois de cada 

utilização (fig. 17).
 2  Abra o reservatório e enxagúe-o em água corrente para eliminar 

os resíduos (fig. 18).
Sugestão: Também pode utilizar um cotonete para limpar o reservatório.
Nota: Não imerja a pega em água.
 3  Limpe a superfície da pega com um pano húmido (fig. 19).

Carregador
 1  Desligue sempre o aparelho da corrente antes de o limpar (fig. 20).
 2  Limpe a superfície do carregador com um pano húmido (fig. 21).
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Arrumação
Se não pretender utilizar a AirFloss Pro durante um longo período de 
tempo, siga os passos abaixo.

 1  Abra a tampa do reservatório e esvazie-o.
 2  Prima o botão de activação até não serem libertados jactos pelo 

bico.
 3  Desligue o carregador da corrente (fig. 20).
 4  Limpe o bico AirFloss Pro, a pega e o carregador. Consulte o 

capítulo “Limpeza”.
 5  Guarde a AirFloss Pro num local frio e seco, afastado de luz solar 

directa.

Meio ambiente
 - Este símbolo num produto significa que o produto está abrangido 

pela Directiva Europeia 2012/19/UE (fig. 22).
 - Este símbolo significa que o produto contém uma bateria 

recarregável incorporada abrangida pela directiva europeia  
2006/66/CE, o que significa que não pode ser eliminada juntamente 
com os resíduos domésticos comuns. Siga as instruções na secção 
“Retirar a bateria recarregável” para remover a bateria (fig. 23).

 - Informe-se acerca do sistema local de recolha de resíduos 
relativamente a produtos eléctricos e electrónicos e pilhas 
recarregáveis. Cumpra as regras locais e nunca elimine o produto  
e as pilhas recarregáveis com os resíduos domésticos comuns.  
A eliminação correcta de produtos usados e das pilhas recarregáveis 
ajuda a evitar consequências nocivas para o meio ambiente e para a 
saúde pública.
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Retirar a bateria recarregável 
Tenha em atenção que este processo é irreversível.

 1  Para descarregar completamente a bateria, prima repetidamente o 
botão de activação até a AirFloss parar de emitir jactos de ar (fig. 24).

 2  Retire o bico da pega.  (fig. 25)
 3  Agarre firmemente a pega com uma mão na parte superior e a 

outra mão na parte inferior (fig. 26).
 4  Separe a pega em duas partes.  (fig. 27)
Nota: Este passo requer alguma força física. As metades superior e inferior 
da pega devem separar-se assim que desencaixa a pega.
 5  Retire a metade inferior da pega (fig. 28).
 6  Corte os 6 fios no componente interno com uma tesoura (fig. 29).
 7  Retire totalmente os componentes internos da parte superior da 

pega (fig. 30).
 8  A bateria está localizada no interior da metade superior da pega. 

Retire a bateria e elimine-a correctamente (não no lixo 
doméstico) (fig. 31).

Garantia e assistência
Se precisar de informações ou assistência, visite www.philips.com/
support ou leia o folheto da garantia mundial em separado. 

Restrições à garantia
As seguintes situações não estão abrangidas pelos regulamentos da 
garantia internacional:
 - Bico AirFloss Pro.
 - Danos causados por utilização indevida, abuso, negligência, alterações 

ou reparação não autorizada.
 - Desgaste normal, incluindo falhas, riscos, erosão, descoloração ou 

desvanecimento.
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www.philips.com/Sonicare
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